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In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful

INTRODUCTION
This book is the sequel to “A Detailed Dictionary of the Holy
Koran”. 
It has the following objectives:
1- Reproducing Koranic Verses using digital keyboards.

2- Giving an English explanation to most of the individual
words.
3- Making available a well known translation of the Holy
Koran in English language.

1- SCRIPTURE OF THE VERSES
Even if Ottoman calligraphy does have its esthetic advan-
tages, it has here been replaced by digital typography. The
preference given to normal typing aims to facilitate reader-
ship by diminishing the difficulty to decipher the symbols in
manual Arabic calligraphy. 
The text of the Holly Verses appears inside a rectangle with
a yellow background in conformity with the layout of the
Holy Koran at Al-Madinah Al-Munawwarah - Kingdom of
Saudi Arabia. 
Below each rectangle, a space is reserved for the explana-
tion of words in English as well as their complete transla-
tion. The layout repeats according to the successive order
of the Verses and in the odd numbered pages, a table of
transliteration shows the parity between Arabic and Latin
letters,

2- EXPLANATION OF WORDS
The explanation of words refers, in a complete and detailed
manner, to the “Dictionary of Terms in the Holy Koran” pub-
lished by the Academy of Cairo 1953...
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gòG GdµàÉÜ gƒ Jàª
q

á WÑ«©«
q

á Ÿû°ôh´ S°ÉH≥ H©æƒG¿: ''e©éº

JØü°«π Gd≤ôGB¿ GdµôË''. 

hj¡ó± GE¤ –≤«≥ G’CgóG± G’BJ«á:
1- c˘à˘ÉH˘á G’Bj˘Éä Gd˘µ˘ôÁá HƒGS°£á G’Bdá GdµÉJÑá Gd©ÉFóI

d∏ªpëù°ÉÜ G’CdµÎhÊ.
2- T°ôì ZÉdÑ«

q
á Gdµ∏ªÉä GŸØôOI HÉd∏q¨á G’Efµ∏«õj

q
á.

3- J˘≤˘óË J˘ôL˘ª˘á e˘æ˘àû°˘ôI Gdù°ª©á d∏≤ôGB¿ GdµôË HÉd∏¨á

G’Efµ∏«õj
q

á.

1- càÉHá G’BjÉä

GS°àoÑó∫ Gÿ§q Gd©ãªÉÊ Gd≤óË HÉÿ§q G◊ójå GŸàƒGaô ‘ 

GŸpëù°˘ÉÜ Gd˘µo˘¡ÒH»
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. aÑÉdô
q

Zº eø Mù°æÉä Gÿ§q Gd©ãªÉÊ
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q
.
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The explanation appears inside a light green background,
where an Arabic word in question is transliterated in English
and followed by an accurate translation of its definition ac-
cording to the Arabic Dictionary, without augmentations nor
diminutions. 
As a result of having to save space, ordinary words well
known to readers were not given explanations; they are as
follows:
1- Letters of signification.
2- Personal noun - demonstrative, interrogative, conditional,
and conjunctive nouns - allusive noun - circumstantial noun
- verbal noun - numeral noun - proper noun and colors - five
nouns, nouns impregnated with incertitude and nouns as-
sociated to annexation - some familiar nouns.
3- Deficient, inert and astonishment verbs.
These words are by way of example and not exhaustively:

Son - Earth - Allah - To become - Female - To afflict -
Sea - Some - Far - Under - Mountain - Hell - Life -
Horse - Below - Gold - God - Man - Sky - Sun - Devil -
Small - To be near - Few - Moon - To say - Great - To
be about to - To be - Not to be - Death - Water - To ac-
claim - Noah - Child - Day…

Although published by the Academy of Arabic Language in
Cairo, these explanations are not sufficient for understand-
ing the meaning of sentences in the Holy Verses. 
They offer, however, clear definitions to the words accord-
ing to their position and they prevent any ambiguity in di-
verse interpretations. 

*****
(To be followed)

j¶¡ô Gdû°ôì V°ªø eù°à£«π Y∏≈ M∏Ø«
q

á eø G’CN†°ô GdØÉ—

M«å JoµàÖ Gdµ∏ªá Gd©ôH«
q

á GŸ©æ«
q

á HÉ◊ô± GdÓqJ«æ» hj∏«¡É

Gdû°q˘ôì H˘Éd˘∏q˘¨á G’Efµ∏«õj
q

á hGdû° qôì JôLªá Môa«
q

á d∏àqëójó

GdƒGQO ‘ GŸ©éº^eø Oh¿ RjÉOI h’ f≤ü°É¿.

JƒaÒG d∏ªµÉ¿, ”
q
 G’S°à¨æÉA Yø T°ôì Gdµ∏ªÉä Gdqà» j©ôa¡É

Gd≤ÉQÇ Gd©ÉO…
q
 eø Oh¿ eù°ÉYóI, hg»:

1- Môh± GŸ©ÉÊ ` 

2-Gd†°qªÒ ̀ GS°ªÉA G’ET°ÉQI hG’S°àØ¡ÉΩ hGdû°qô• hGŸƒU°ƒ∫

` Gd˘µ˘æ˘Éj˘á ` Gd˘¶q˘ô± ` GS°˘º Gd˘Ø˘©˘π ` GS°º Gd©óO ` GCS°ªÉA Gd©
n

∏º

hG’Cd˘ƒG¿ ` G’CS°˘ª˘ÉA Gÿªù°˘á hG’CS°˘ª˘ÉA GŸÑ˘¡ªá hGŸÓReá

dÓEV°Éaá ` H©†¢ G’CS°ªÉA Gdû°qÉF©á.

3- G’Ca©É∫ GdæqÉbü°á hG÷ÉeóI hGdàq©é
q

Ö.

gò√ Gdµ∏ªÉä g» Y∏≈ S°Ñ«π GŸãÉ∫ ’ G◊ü°ô:

GH˘øl ` GCQV¢ l ` Gd˘∏q˘¬o `  GCeù°
n

˘≈ ` GCf˘ã˘≈ ` H˘Äù¢
n

 ` H˘ëô
l

 ` H©†¢o `

H©«ó
l

 ` –â
n
 ` LÑπ

l
 ` L¡æqº

o
 ` M«ÉIl ` N«π

l
 ` Oh¿n ` PgÖ

l
 `

QÜ
w

 ` QLπ
l
 ` S°ªÉA

l
 ` T°ªù¢

l
 ` T°«£É¿l ` U°¨Ò

l
 ` Yù°

n
≈ ` b∏«π

l

` bªô
l

 ` bÉ∫
n
 ` cÑÒ

l
 `cÉO

n
 ` cÉ¿n ` d«ù¢

n
 ` eƒä

l
 ` eƒS°

n
≈ ` eÉA

l

` fp©º
n
 ` fƒì

l
 ` hdó

l
 ` jƒΩ

l
...

GE¿
q
 Gdû°qôì GdƒGQO ‘ gòG Gd≤ù°º hGdò… U°óQ Yø ''›ª™ Gd∏q̈á

Gd©ôH«
q

á ‘ Gd≤ÉgôI'' ’ jµØ» Ÿ©ôaá e©ÉÊ G÷ªπ ‘ G’BjÉä

GdµôÁá. 

hGEfq˘ª˘É j˘≤˘ó
q

Ω –ój˘óG hGV°˘ë˘É Ÿ©˘ÉÊ Gd˘µ∏ªÉä ‘ eƒb©¡É

hÁæ™ Gd∏qÑù¢ Yø GdàØù°ÒGä Gıà∏Øá.

*****
( عبتي )
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Sûrat: The Opening - 1

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. {1}

All praise is due to Allah, the Lord of the Worlds. {2}

The Beneficent, the Merciful {3} Master of the Day of Judgement. {4}

Thee do we serve and Thee do we beseech for help. {5} Keep us

on the right path {6} The path of those upon whom Thou hast bestowed favors

Not (the path) of those upon whom Thy wrath is brought down, 

nor of those who go astray {7}

BISMILLÂHI: Terms of majesty, grouping the complete attributes of Allah... 
ALRAHMÂNI: Divine attribute concerning his mercy, it is only addressed to Allah... 
ALRAHÎMI: Merciful in his clemency... 

ALHAMDU: Praise to Allah by an act of grace and glorification... 
ALRÂLAMÎNA: The types of humanity...

ALRAHMÂNI: Divine attribute concerning his mercy, it is only addressed to Allah... 
ALRAHÎMI: Merciful in his clemency... MÂLIKI: Lord...
YAWMI ALDÎNI: The day of the sanction…

NARBUDU: We obey and submit ourselves...
NASTARÎNU: We call for help…
IHDINÂ: Lead us to faith...

ALSIRÂTA: The road... 
ALMUSTAQÎMA: Straight, without deviation...
ANRAMTA: You granted…

ALMAGDÛBI: One who is the object of anger...

ALDÂLLÎNA: Plural, one who is led astray…
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Sûrat: The Cow - 2

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

Alif Lam Mim. {1} This Book, there is no doubt in it, is a guide

to those who guard (against evil). {2} Those who believe in the unseen and keep up prayer

and spend out of what We have given them. {3} And who believe in that which has been

revealed to you and that which was revealed before you and they are sure of the hereafter. {4}

These are on a right course from their Lord and these

it is that shall be successful. {5}

Part One
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BISMILLÂHI: Terms of majesty, grouping the complete attributes of Allah... 
ALRAHMÂNI: Divine attribute concerning his mercy, it is only addressed to Allah... 
ALRAHÎMI: Merciful in his clemency...

ALKITÂBU: The Koran... LÂ RAYBA: Without any doubt... HUDÂ: Way of grace…

ALMUTTAQÎNA: Those who are attached to the devotion by obedience to Allah and keeping away from sin... YU’MINÛNA: They sub-
mit to and believe in... ALGAYBI: Whatever is hidden and concealed… YUQÎMÛNA: They fulfill completely… 
ALSALÂtA: Legitimate adoration including words and acts introduced by the magnificence and closed by the submission...

RAZAQNÂHUM: We granted them offering and beneficence... YUNFIQÛNA: They spend money or similar…
YU’MINÛNA: They submit to and believe in... UNZILA: It was created and bestowed...

UNZILA: It was created and bestowed... 
AL’ÂKIRAtI: Destiny of life after death... YÛQINÛNA: They know with certainty...

HUDÂ: Way of grace…

ALMUFLIHÛNA: Plural, victorious…
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S°ƒQI GydÑ≤ôI ` 2GdéõA G’Ch
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Surely those who disbelieve, it being alike to them whether you warn them, or do not warn them,

will not believe. {6} Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing and there is

a covering over their eyes, and there is a great punishment for them. {7} And there are some people 

who say: We believe in Allah and the last day; and they are not at all believers. {8}

They desire to deceive Allah and those who believe, and they deceive only themselves

and they do not perceive. {9} here is a disease in their hearts, so Allah added to their disease 

and they shall have a painful chastisement because they lied. {10} And when it is said to them,

Do not make mischief in the land, they say: We are but peace-makers. {11}
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KAFARÛ: They denied their belief…
SAWÂ’U”: Similar and neutral… 
ANZARTAHUM: You notified and informed them...

ÂMANNÂ: We trusted…
ALYAWMI AL’ÂKIRI: The day of Resurrection…
MU’MINÎNA: Plural, submitted and believer…

YUKÂDIRÛNA: They imagine that the appearance of faith will protect them from punishment... 
ÂMANÛ: They submitted to, and believed in... 
YAKDARÛNA: They manage to deceive others...

YAXRURÛNA: They feel and they know...  
QULÛBIHIM: Plural, Organ of the thoracic vacuity; the brain is also called heart... 
MARADU”: Trouble reaching the body or mind... ZÂDAHUM: He caused an increase in their favour...

RAZÂBU”: Punishment and suffering... 
ALÎMU”: Severe pain... 
YAKZIBÛNA They inform contrary to reality...

TUFSIDÛ: You make it corrupt…
MUSLIHÛNA: Plural, virtuous…

YU’MINÛNA: They submit to and believe in... KATAMA: He has sealed and rendered them unable to understand and
accept the faith... QULÛBIHIM: Plural, Organ of the thoracic cavity; the brain is also called heart... 
SAMRIHIM: Their sense of hearing or faculty to perceive sounds...

ABSÂRIHIM: Plural, sense of sight... 
GIXÂWAtA”: Veil… 
RAZÂBU”: Punishment and suffering... RAÇÎMU”: Terrible adversity...
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Now surely they themselves are the mischief makers, but they do not perceive. {12} And when it is said

to them: Believe as the people believe they say: Shall we believe as the fools believe?

Now surely they themselves are the fools, but they do not know. {13} And when they meet those

who believe, they say: We believe; and when they are alone with their Shaitans, they say: Surely we are

with you, we were only mocking. {14} Allah shall pay them back their mockery, and He leaves them 

alone in their inordinacy, blindly wandering on. {15} These are they who buy error for the right

direction, so their bargain shall bring no gain, nor are they the followers of the right direction. {16}

Sûrat: The Cow - 2 Part One
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ÂMINÛ: Submitted to, and believe in... 

ÂMINÛ: Submit to, and believe in... 
ALSUFAHÂ’U: Plural, one who behaves with religious nonsense or failure...
YARLAMÛNA: They know and realize… LAQÛ: They met…

ÂMANÛ: They submitted to, and believed in... 
ÂMANNÂ: We trusted… 
KALAW: they met with their corrupt friends that look like devils...

MUSTAHZI’ÛNA: Plural, one who scorns and despises...
YAMUDDUHUM: He gives them a time...

TUGYÂNIHIM: Their disbelief… 
YARMAHÛNA: They hesistate and panic... 
IXTARÛ: They obtained a commodity in exchange for payment... ALDALÂLAtA: Lack of orientation…

ALHUDÂ: Indication to the right path… 
RABIHAT: She brought a gain or growth following a beneficial action... 
TIJÂRATUHUM: Sale and purchase to achieve profit... MUHTADÎNA: Plural, one who is led into the right way...

ALMUFSIDÛNA: Plural, agent of corruption…
YAXRURÛNA: They feel and they know...


